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* To UAIKO oTIC diagavelec 1 — 9 €xel aviAnOei, pyadi °:

UE TIC OXETIKEC TTAPATTOMTTEC, ATTO TA KE@AAaia 1
kar 2 (ouyypagéac: Tl T, Kpiumag) Ttou
ouAAoyikou €pyou: Kpiutrag, .I., E. Aoutrakn, -
M. Mavraldpa, & E. TOaea (2023). Znriuara -
opoAoyia¢c  arn  oUyxpovn  UETAQPPACTIKN
ITOAKTIKN. AIETTIOTNUOVIKEC TTPOOEYYIoEIC. ABNva:
KAaAAITTog, AvoIkTEC  Akadnuaikeéc EkdooelC.
https://dx.doi.org/10.57713/kallipos-128
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Eicaywyika

« O1 ox€o€IC avAueEoa OTNV ETTIOTAMN TNS OpPOAoyiag
KOl oTn Bewpia kal TTpacn TNG METAPPOAONG Eixav
vivel NONn avtiAnTrite¢ ammo Ttov Eugen Wduster
(1898-1977), Tov «1Tatépa» TN OpoAoyiac.

o [1a TTapadeiypa, otav n FIT amnuBuve €KkKAnon
yia Tn onuioupyia piag «Aiebvouc EmTpoTc yia
TOV 2.UVTOVIOUO TWV OpoAoyIKwv
ApaoTnpIioTNTWV», ouvepyaoTnke ue tov Wuster
(Buhler 1982: 426).



«Moon» opoAoyia;

e 27O  TIEPIOCOOTEPA  EIOIKA  KEiMEVA N opoAoyia

KataAaupavelr ouvnbw¢ poOvo Eva TooooTo 5-10%
(Newmark, 1988: 151), av kai egivar avau@iBoAo OTi
UTTAPXOUV KEINEVA HPE TIOAU uwnAoTEPA TTOCOOTA
opoAoyiag.

EIdIKA ol avAyKeG EVOC PETAPPOACTH OE VOMUIKN opoAoyid
amroteAouv 10 89% TWV OUVOAIKWY OPOAOYIKWY TOU
AvVAYyKWYV, oUhpwva e dia €épeuva (AAeBavtnc 2014).

H peta@paon €I0IKwV KEINEVWY ATTAITEI oUXVA KATTOIO
BaBuo ecoikeiwong Me PBaoikEC apxéC TG OpoAoyiag
(Terminology).



O peTaPPaoTNG WS 0p0dOTNG KAl de facto
YAWOCOIKOG OXEDINOTNG

e Aev €ival AiyeG Ol POPEC TTOU O METAPPACTNAC O OTT0I0C
LMETAPPACLEl TTPOC AIYOTEPO OMIAOUUEVEC YAWOOEG, OTTWG
TT.X. N VEOEAANVIKI), KOAgiTal va dnuIioupynaoel o idlog, yia
TPWTN POoPA, evav O0po, 0edOPEVOU OTI N VEA yvwaon
TTAPAYETAI KUPIWG OTNV ayYAIKN YAwooaQ.

e 2& QANEC TTIEPQITITWOEIC KOAEITAI ATTAWG VA  ETTIAECEI
avAueoa o€ OI0BECIMOUGC OPOUC

e 2€ KOABe TTEPITITWON B TIPETTEI VA Eival ECOIKEIWMEVOC UE
TIC APXEC OXNMATIOUOU OpWV



OpoAoyikd TTpoANMOTO TOU E1OIKOU
HETAPPOAOTN OTO KEIMEVO-TTNYN

* TTAPOUCIO TTEPICOOTEPWYV OpPWV
(0poAoyIKn cuvwvuuia)

* OPOAOYIKIN QCUVETTEIO

* TTApPOUCTia WeudoPiAlwyv opwv (false
friends)

e LEVIOUOI



OpoAoyikd TTpoANMOTO TOU E1OIKOU
METAQPPOOTN OTO KEINEVO-OTOXO

e QTTOUCIa OpOoU (OPOAOYIKO KEVO)
— veoAoyia;
— OQVEIOMNOG;
— METAPPACTIKOC DAVEIOUOC/EKTUTTO;
e TTAPOUCIA TTEPIOCOTEPWYV OPWV (OPOAOYIK CUVWVUUIQ)
— 0pBOC 6po¢ N KABIEPWHEVOS OPOC;
— EVTOTTIOC 0POG 1) DAVEIOG OPOG;
— TTPOCOAPUOOMNEVOC OPOG ) EEVIOUOC;
— gival TTPAYUATI CUVWVUMOI PETACU TOug OUO (N TTEPICCOTEPOI)
Opoil;
e TTapouacia WeudoPiAiwv opwyv (false friends)



ApXEC OXNUATIOMOU (Kal ETTIAOYNG) OpWV
(ISO 704:2009 ka1 EAOT 402:2010)

e Jdlagavela (transparency),

e QUVETTEIO (Consistency)

e YAWOOIKN KaTaAANAOTNTO (appropriateness)
* YAWOOIKNA olkovopia (linguistic economy)

e TTAPAYWYIKOTNTA KAl ouveeTIKOTNTA (derivability and
compoundabillity)

* vYAwooIkr opBoTtnTa (linguistic correctness)
* vAwooikn evrommotnTa (preference for native language).



 To UAIKO oTIC dlagaveleg 10 — 37 €xel avtAnOei,
uali PE TIC OXETIKEC TIOPATIOUTIEC, OATTO Td
KepaAaia 3 kal 5 (ouyypagéac: Maiva
[Tavraldpa) ToUu OUAAOYIKOU €pyou. Kpiutrag,
[1.I'., E. Aoumrakn, M. MNMavralapa, & E. Tdaga
(2023). Znrpuara opoAoyia¢c oT1n  ouyxpovn

UETAPOATTIKN TTOQKTIKN: AIETTIOTNUOVIKES  +°
mpooeyyioelg.  ABAva:  KAAMTIOg,  AVOIKTEG
AKAONMAIKEG EkddozeIC.

https://dx.doi.org/10.57713/kallipos-128
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O HETAPPAOCTAC WS OPOYPAPOG

 H ouoTtnuaTtikn karaypagn Kai TTEPIYPAP TWV OpwV TTOU YEVVOUV
OIANMMATA ETTITPETTEI OTOUG METAPPAOTEG:
— VO KAataypAa@ouv Kal va ouoTNUATOTTOIoUV TV OpoAoyia
— VO XPNOIJOTTOIOUV TNV OPOAOYIa UE CUVETTEIO O€ £VA HETAPPAOTIKO £PYO
— va TNV agIOTToIoUV o€ JHEANOVTIKA £pya
— va BeATiwvouv TNV TToIOTNTA TOU METAPPACHATOC
— VA OPYAVWVOUV TTIO ATTOTEAECOMATIKA TN METAPPOAOTIKA £pyaoia Toug ot PaBog
XPOVoU
— va gpyadovTal TTIO ypriyopa Kal atrodoTIKA O€ Wia 1} KAl € TTEPIOOOTEPES YAWOOEC
« Mia KaAG opyavwuévn oUuAAoyry OpOAOYIKWY TTANPOPOPIWY OdiVvEl
OTOUG METAPPAOTEC T OuvatoTNTA VA TTAPAKOAOUBOUV Kal va
BEATIWVOUV TNV EPTTEIPOYVWOIa (expertise) TOuG O€ £va OPIOUEVO
OepaTikd T1Tedio, €evw TAUTOXPOVA OIEUKOAUVEI TNV aviaAAayn
OPOAOYIKWY TTANPOYPOPIWYV KAl TN CUVEPYOAOIa PETACU METAPPACTWV
N METOCU ONAdWYV METAPPACTWV.



MeTOa@PAOCEOOTPEPNG OpOoypaAPia

H UETAPPATEOOTPEPNC opoypagia (translation-oriented
terminography) éxer w¢ aQvrikeEiuevo NG OxI HOVO TO OPOAOGYIO EVOG
BepaTtikou 1rediou (dnAadr 6poug, ovouarta Kal cUPBoAa), aAAG Kal 1O
PPACEOANOYIO, TA OUYKEIUNEVA, KABWC Kal TUAMATA TWV KEINEVWV
ava@opdag.

2.€ TTOANEC TTEPITITWOEIC, Ol UETAPPOAOTEC XPEIAdeTal va aTToOnKEUOUV
EVa 0UVOAO OEOONEVWY TTOAU PEYAAUTEPO ATTO AUTO TTOU ATTOONKEUOUV
ouvnBwc¢ o€ uia atrAn Aiota Opwv | o€ Eva YAwoodpl 1), akOun, Kal o€
Mg JIKPr BAon OedOUEVWV.

[la Tov AOyO auTO, N TTPAKTIKA TNG METAPPATEOCTPEPOUC OPOYPAPIAC
TTEPINAPBAVEI TNV ATTOBAKEUAT OPOAOYIKWY TTANPOPOPIWYV TXETIKWYV UE
TO KEiNEVO, O €va TTPOKABOPIOUEVO HOPPOTUTIO (KOTA KaAvOova O€
NAEKTPOVIK} MOP®N), Kal €mMTAEOV TNV avayvwpion  E10IKWV
KaTnyopiwv OeOOUEVWY, Ol OTIOIEC TIPETTEI va TTeEpIAAuUBAvovTal O€
KGBe Aupa (ISO 12616-1:2021, EAOT 1447:2017).



MeTa@paocEOOTPEPNG OpOoypaAPia:
XOPOKTNPIOTIKA

« Ta XOPOKTNPIOTIKA TNG HETAPPACEOCTPEPOUC OpOYypPaPIiag TIoU TN
OIA@OPOTIOIOUV ATTO AAAEG OPOAOYIKEG EPYQTieG gival OTI gival.
— OTOXeEuPEVn, dnAadn Trpaypartotroleital £1Ti ToUTW (ad hoc) (xpnoiyoTrolgitTal yia
TNV KATAYPAPr] CUYKEKPIPMEVWY OPOAOYIKWY TTPORANUATWY Kal yia Tn dlacPAaAion
TNG OUVETTEIAG KAl TNG TTOIOTNTAG TOU JETAPPATHATOC)

— KEIMEVOKEVTPIKN (ONUEIO €KKivNONG €ival TTAVIOTE TA TTPOG METAPPAOCH KEIPEVA
TTOU AVAKOUV O€ OPIoHEVO BePaTikG 1TEdIO)

— QATTOKAEIOTIKA TTEPIYPAPIKI) (0 METAPPAOTAG OtV  €ival apuOdIog yia TNV
TUTTOTTOINON TWV OpWYV, TTAPA JOVO YIA TNV TTEPIYPAPN KAl TEKUNPIWOT TOUG).
 'ET0l1, OI OPOAOYIKEG TIANPOPOPIEC TTOU TIEPIEXOVTAI O €va KEIMEVO TIPETTEI VA
avayvwpifovTtal Kal va Kataypd@ovTal CUPQWVa PE TTpoKaBopiouéva KpITApIa. 21N
OUVEXEIQ, Ol TTANPOQOPIEC AUTEG TTPETTEI VA PEAETWVTAI KAl VA TEKUNPIWVOVTAI PE TN
XPAon agidTmoTwy KAl EYKUPWYV TTNYWV. Z€ TTEPITITWOEIC OTTOU O UETAPPACTNG gV
MTTOPEI VO ATTOKTAOCEI TTPOCRACN O€ TETOIEC TTNYEG, OUVIOTATAI VO CUVEPYACETAlI UE
TOUG €I0IKOUG TOU EKAOTOTE BEUATIKOU TTEDIOU TTPOKEIMEVOU va Bpel TPOTTOUG TTou Ba
OUMBAAouUV oTnv evOedelypévn METAPPaon Twv opoAoyikwv TTAnpogopiwv (EAOT
1447:2017).



Katnyopieg opoAoyikKwyv OeOOUEVWYV

 Aegdopéva TTou OXETICOVTAI ME TIG EVVOIEG

IMAnpogopicg TTou oxeTiCovTal PE TIG EVVOIEG KAl TTOU €ival ouvABwg ave¢dpTnteg atmd TN YAwooa. O1 £vvoieg
TQUTOTTOIOUVTAl ME PAon To Bepatikd TTedio Kal UTTOTTEdIO OTO OTI0I0 AVAKOUV, TTEPIYPAPOVTAl PECW
YAWOOIKWY (OPIOPOG, ONMEIWOEIG, €ENYNOEIG) | KAl EEWYAWOOIKWY TTANPOQYOPIWY (EIKOVES, OXAMATA,
TTVOKEG, TTOAUMEDIKO UAIKO) Kal evIAooovTal € £€va oUCTNUA EVVOIWY AVATITUOCOVTAG £va TTAEYUA OXECEWV
ME TIG UTTOAOITTEG £VVOIEG TOU TTEDIOU.

« Aegdopéva Tou oXeTIOVTAI PE TOUG OPOUG

IMAnpogopicg TTou oxeTiCovTal Pe TOug iBIOUG TOUG OPOUG Kal TTou KaTtaypd@ovTal TTavroTe avd yAwoaoa. Ol
TTANPOPOPIEC AUTEG PTTOPEI va gival YPAPUATIKES (YPAUMATIKY) KATnyopia), JOPPOCUVTOKTIKES (Mopery 6pou,
TUTTOG 6pOoU), TTPayUaToAOYIKEG (XPrion 0pou), CUYKEIPEVIKEG (TTapadeiyuata xprong atmd aubevTiKa Keipeva),
TUTTOTTOINTIKEG (O10BABMIoN aTTodeKTOTNTAG OPOU, KATACTACN OPOU OTO TTAQICIO TOU OPOAOYIKOU OXESIQOUOU)
Kal, TEAOG, BIaYAWOOIKES (OXETEIG I00DUVAUIag OpwV PETALU YAWTOWV).

 Aegdopéva tTou oxeTifovral JE TN OlaXEIPION TG OPOAOYIKNG EPYATiag

Alaxeipion agevog TG idlag NG opoAoyikKAG epyaciag (eyypagn, emeepyaacia, €MKAIPOTTIOINON Kal
ouvTAPENON TWV ANUUATWY) KAl GQETEPOU TWV TTNYWV TEKUNPIWONG TwV OPOAOYIKWY TTANPOPOpPIWV (TT.X. £pya
avapopdag, oxeTikr BiBAIoypagia, €1dikoi TTou pwTthAdnkav). H opbry diaxeipion Twv TTANPOPOPIWV TTOU
a@opoulV TIC TINYEC Kal TIC TTAPATTOMTTEG €ival 101QITEPA ONUAVTIKY, KaBWS aufdvel Tnv aglomoTia Twv
OPOAOYIKWYV TTANPOPOPIWYV Kal, TaUTOXPOoVa, DIEUKOAUVEI TNV avAKTNON Kal TNV aviaAAayr) Toug amo Toug
XPNOTeG. AvVTIBETA, O TTANPOPOPIEG TTOU OPOPOUV TN PON Kal Opyavwaon TnG OPOAOYIKNG epyaciag Oev
atreubuvovTal OToUg XPNOTEG, OAAG OTnv opdda epyaciag TTou €xel avaAdper 1o €pyo, 1ID1aiTEpa OTAV
TIPOKEITAI VIO OYKWOEG £PYO PE PEYAAN Xpovikh didpkela (Katooyidvvou 2004: 189).



2UVTAEN OPOAOYIKOU OgATIOU

O KUpIOC TPOTTOC KATAYPAPNS TWV OPOAOYIKWYV OEQOUEVWY Eival TO OPOAOYIKO OEATIO:

BepaTika TTEdia OTA OTTOIO AVAKEI N EKACTOTE £VVOIQ

YAWOOEG OTIG OTTOIEG KATACGNUAIVETAI N €vvoia

OPOI TTOU KATACNHAiIVOUV TNV £vvola 0 KABEUIA aTTO QUTEG TIC YAWOOEG
opIouOG TNG évvolag (f] oTToI0dATTOTE AAAO €i00C KEINEVIKAG UTTOOTAPIENG)

TINYEG TTOU TEKMNPIWVOUV QUTEC TIG TTAnpogopics. (Pavel & Nolet 2001: 9, BaAeoving &
Kpiutrag 2014: 262)

KaBe €vvola atroTeAEl AVTIKEINEVO XWPIOTOU OPOAOYIKOU OEATIOU.

H dopn Tou opoAoyikou deATiOU PTTOPE va TTOIKIAAEL (TT.X. avAAoya YE Tov apIBUO Kal
TN QUON TwV TTEdIWYV, TO €i00C TNG XPNONG YIa TNV OTToIa TTPOOPIZETAI K.ATT.).

— Eivar onuavtik6 va uttdpxel TUTTOTTOINON KOl opoloyévela Ooov agopd TO

TTEPIEXOMEVO  KABe Trediou TTANPOPOPIWY Kal  Tov TPOTTO OUVTAENG  Kal
TTAPOUCIiacng Twv OEOONEVWV.

H Tutrotroinon €ival atrapaitntn eviog Tou idlou OEATIOU Kal, AKOMNN TTEPICOOTEPO,
OTNV TIPOOTITIKA OUYKEVTPWONG OeATiwv dlagopeTikG TTpoéAsuons (Gouadec
1990: 39).

Ta opoAoyika deATia TnpouvTal TTAEOV JOVO NAEKTPOVIKA (EITE 0 ATTAG UTTOAOYIOTIKA
QUAAa TUTTOU EXCel, €ite o€ Baoelg dedouévwy, T1.X. MultiTerm ) Access).



O METAPPACTAG WG XPNOTNG OPOAOYIKWYV
TTPOIOVTWYV
*  Mopor): EvTuTtia, NAEKTPOVIKA
* [Awaoaoik) KAAuywn: yovoyAwaooa, diyAwaooa, TToAUyAwooa
o  OegpaTiki KAAUWN: yovoBepaTIKA, TTOAUBEPATIKG
* [lpocéyyion: TTEPIYPAPIKA, PUBUIOTIKA
o Aldtagn ANUPATWYV: aA@aBNTIKA, BepaTIKG
« Eidog mTAnpogopiag
— OvopuatoAoyia
— [Awoodpia 6pwv
—  Ne€INOyIa
—  Opoloyika AeCIka
— Badoeic opohoyikwyv dedouEVWV
— Onoaupoi dpwv
—  Wnoeiaokoi opoAoyikoi TTOPOL: EAeyXOueva ACIAOYIQ, TACIVOUIES, OVTOAOYIEG



EpyaAsia uttooTRPIENG TNG OPOAOYIKNG avalnTnong (1)

O peta@paoTnC XpelaleTal Aaueon Kal ypnyopn TtpécBaocn o€
TTEPICOOTEPEG TINYEC TEKUNPIWONG KATA TNV OPOAOYIKN avalnTnon.

‘ETOl, TTOAANG  TTpOypAuMaTA  METAPPOOTIKOU  TTEPIBAAAOVTOC

EVOwWPATWVOUV 1T duvartotnta TTapAdAAnAnG avalntnong oe
ECWTEPIKEG TTNYEC.

Mapadeiypa: Wordfast Anywhere (dwpeav), ye Tpdéoaon, METALU
AA\wyv, o€

— Google

— Google translate

— WordReference

— The Free Dictionary

— IATE

— Proz.com

— Linguee

— Glosbe.
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EpyaAcio moAAamrAn¢ avalnrnong uéow mpoypauuarog uerappaons Wordfast Anywhere. .fj
(MHIMH: https://www.freetm.com/ ) » %

g
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Translation memory EN=EL brussels : 13 private TUs

Wordfast Anvwhere configuration

This is the document pane_ It is empty now. You can either: R [ 4
Configure Web search URLs on language pair EN>EL » J
« Choose a recent document from the File menu
» Help - 'J
* Use the File menu oplion Upload Document File to upload a document
) ) e o e
» Use the File menu oplion Upload using Clipboard to type and upload text First Search Engine  Proz-En-Gr h e star B J
« Drag and drop a document here (for browsers supporting HTMLS: IE10+, FF3.5+, CI o) g
Friendly name: |Proz-En-Gr ‘ From: doikasspiros@hotmail.com
Then press Alt+Down to start a translation session n 'J

http:/fwww proz com/search/?term="%5C%22{SearchedWord}%5C%22&from=eng&to=ell&bidirectional=18&es=1

2
Second Search Engine  InterActive Terminology for Europ |« [ 4dd | | save war = 9

Inactive
InterActive Terminology for Euroj (

'
Friendly name: |InterAci G00gie Transiate From:  suppot.anywhere@wordfast net P J

linguee2

http-ffiate europa euvfiated ProZ com

'
'eSlals=lrue&query={Searchequrd}&suur| ~ J
linguee
wordreference " 'J
google Close
wordreference2 - = 'J

Multitran E— —

Google Translate Multilang [ e
Restore | Diki pl b J

Gloshe all language pairs

WordReference EN>IT : » g

Google.com £ 9
Ling

Yandex.Dictionaries &
TheFreeDictionary » J
linguee_ESNL -
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https://www.freetm.com/

EpyaAsia uttooTRPIENG TNG OPOAOYIKNG avalnTnong (2)

YmApxouv, E£Tiong, €PYOAEia TTOU TrapEXOovTal auTOVOPA WG EQPAPMOYEC TTOU
BagilovTtal oTo d1adiKTUO, TA OTTOIA, JEOW TOU IOCTOTOTTOU TOUG, TTAPEXOUV duvaTtdTnTa
TAUTOXPOVNG avalATNoNG O0€ €va oUVOAO TTPOETTIAEYHMEVWY AECIKWYV Kal EP@avifouv Ta
armroTeAéouaTa TNG avadlTNONG CUYKEVTPWHEVA O€ Hia ogAida.

* [lapadeiypara:
— OneLook (https://www.onelook.com/), 1Tou avTtAei dedopéva amd 1.061 diadikTuakd AegIkA Kkal GAAa
YAWGOIKA epyaleia avagopds (dwpedv)

— MagicSearch154 (https://magicsearch.org/), epyaAeio diyhAwoong avalitnong TTOAAATTAWY TTNYWV O€
TTOANOUG YAWOOIKoUG ouvduaopoug (dwpedv). To MagicSearch dnuioupynbnke atmd Tov Z1mUpo AdIKa TO
2011, otnv eAANVIKN PETa@PACTIKA TTUAN Translatum, evw atmd Tov Aekéuppio Tou 2015 Asitoupyei oTov dikd
TOU I0TOTOTTO. O OuUVATOTNTEG pell TTPOCQPEPEI TTapouacialovTail AVOAUTIKA €0W:
https://www.translatum.gr/forum/index.php?topic=405953.0 To epyaA&io evowuaTWVETAI WG TTPOCOETO O€
oouiTEG EQapuoywy, T.X. Trados Studio (ue xprion Tou plug-in Web Lookup), Word (ue HakpOEeVTOAR)

« Ta dUo autd epyaAcia, OTTwWC Kal GAAa, upTTOpPOUV va TIPOCTEBOUV OTn YPAUMNA
OUVOEONWY TOU TIPOYPAMUATOG TIEPINYNONG  ETMITPETTOVIAG OTOV  XPNOoTn VA
TTPAYMATOTTOIEI avalnTnOEIG ETTIAEYOVTAG Evav OPO KATA TNV TTEPINYNON KAl TTATWVTAG
TOV OUVOEDO.



https://www.onelook.com/
https://magicsearch.org/
https://www.translatum.gr/forum/index.php?topic=405953.0
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(P 5
EpyaAcio moAAammAng avalnrnong uéow diadiktuou MagicSearch. :rj

(MHIMH: https://magicsearch.org/ ) .

S

MagicSearch

. -

AT Waordeefersnce  Telsterm  Transiatum forem  nforterm Perseus  bmegness  Trandstemioogie Pl Linguee  Microsoft  MyMemory  Gloshe

Babeimet  Pamiex  Babls  Dicteom  Sensagent  [wdkctrom  Google Tramabe  Diciee Mot K3 7

Add to Chrome - Firefox - SDL Studio - Ay Browser - Word - Your Site

nooo Y

Search multiple sources (dictionaries, corpora, machine translation engines, fora, search engines) with a single chick with this multilingual ~ '_)
mefasearch engine. Select a language pair and submit a search. MagicSearch will display a single scrollable page with multiple sources. You = 9
can click on each source button as it changes its colour i=loads) to move to the respective source. Magichearch remembers the language pair P

you selected the next time you visit the site (using a cookie), b ,.)

You can customize the order of the dictionaries, as well as add/remove dictionarias (just click on the gear icon to display the settings).

There is also a Chrome extension you can install (then press ALT+double click on a word o look it up), or, and this is easier, just select your - 9
language pair, click on the Any Browser link and then drag the language pair link to your links bar. Each time you select a word and click on &
that link on your links bar, it will open a new tab with search results of that specific language pair. If you search for another word, the existing B J

browser Lab will refresh with the new search resulls. For more infio, visit the Help page - 9

£ 2016-2021 Magicsearch,org | Facebook | Twitter | Help | Support » 9
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https://magicsearch.org/

EpyaAsia uttooTRPIENG TNG OPOAOYIKNG avalnTnong (3)

« AAN\Q QuTOVOpO €pYOaAEia aATTAITOUV €YKATAOTAON TOTTIKA
OTOV UTTOAOYIOTH JAG Kal TpEXouv ueow MS Office.

* [lapadeiyuara:

— WordWeb (https://wordweb.info/), ouvduaopog Ae€ikou Kai
BnocaupoU CUVWVUMWYV Kal avTwWVUPWY, TTOU AEITOUPYEI, WE N
XWpPIic ouvdeon oT1o OladikTuo, O€ apPXEia OTTOIOUdNTIOTE
LOPPOTUTTOU

— IntelliWebSearch (https://www.intelliwebsearch.com/), TTOU
TTAPEXEl TN OUVATOTNTA ATOMIKNG ETTIAOYAG TwV TINywv TTou Oa
TTEPIAQUBAVEL.



https://wordweb.info/
https://www.intelliwebsearch.com/
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EpyaAsia uttooTRPIENG TNG OPOAOYIKNG avalnTnong (4)

« ECioou xpAoiua yia Tnv opoAoyikr) avalATnon Kal TEKhnpiwon €ival Ta epyaAgia TTou
ETTITPETTOUV TAUTOXPOVN avalnTnon o€ TTEPICOOTEPA KEIPEVA.

« 'Eva gpyaleio Odlaxeipiong emoTnUoviKAG BiBAloypagiagc OTTwG T11.X. To Mendeley
(https://www.mendeley.com/) JTTOpPEI va XPNOIMEUCEI WG TTOAUTIUNO EPYAAEIO Kal yia TN
METAQPAON, KABWC EmMTPETTEI TNV  OTTOBrKeuon Kai  dlaxeipion KEINEVWY  O€
TTEPIOOOTEPEG YAWOOEC, BepaTikaG TTedia, aAAd Kal pop@oTutra (pdf, word K.4.).

« Me Tnv epappoyr) auth, €ite TOTKA ME eykaraotaon (Mendeley Desktop) ceite
dladikTuakad (Mendeley Web), utropei kaveic va armmobnkeuoel Eyypaga atro TO
O1adiKTUO (TT.X. ETTIOTNMOVIKA ApBpa, TTEPIARYEIC, DIATPIBEC K.ATT.), va TA OPYAVWOEI
oc @akEAoug (T.x. avd Bepartikd T1edio) kKal va TTPooBEcel o autd OIKEC TOU
ONUEIWOEIC, UTTOYPAMMIOEIC Kal ETIKETEC, ONMIOUPYWVTOC £TOl T OIKN Tou [dAocn
0edopévwy atTd TNV oTToia PTTopei va avitAroel opoloyia, aAAG Kal YAWOOIKEC
TTANPOQYOPIEC yiIa TN XpNon Twv Opwv (OUYKEIMEVIKEC, UQPOAOYIKEC  Kal
TTPAYMATOAOYIKEC TTANPOPOPIEC, OTOIXEID OXETIKA MWE TIC YAWOOIKEC CUUPBACEIC). 2TN
OUVEXEIQ, NTTOPEI va TTPAYMATOTIOINOEl TAUTOXPOoVN avalitnon o€ OAd Ta KEipeEva, va
Ta atroOnkevoel wg BIBAIOYPAPIKES AVAPOPES I KAl VA TA JOIPACTEN JE AAAOUG.



https://www.mendeley.com/

O peTAPPAOTAG WS OIAXEIPIOTAG OPOAOYIQG

2XEO0V OANa TA EUTTOPIKA TTPOYPAUMATA PETAPEAOTIKOU TTEPIBAAAOVTOC (TT.X. Trados
Studio, Wordfast Professional, Déja Vu, MemoQ) TTapéxouv eVOWPATWHEVA EpYOaAEia
dlaxeipiong TG opoAoyiag. Mia €CalpeTIKA XPNOIKMN ASITOUpPYIa TWV TTPOYPAUMATWY
METAQPAOCTIKAG MVAMNG €ival n autépatrn avalntnon opoAoyiag ota Agyopeva
«yAwoodpla», dnAadrn TIC OpoAoYIKEC BAoeIC 1 aANIWS 0pOoAoyIKES uvnues (term
memories).

Me autd T €pyaAsia O HETAPPOAOTHC MTTOPEI va €l0ayqayel OTO TTPOYPAUNa
METAPPACNG TTOU XPNOIMOTTOIEl YAWooAdpIa TTou Tou divovTal atrd Tov TTEAQTN 1} ToV
EVTOAEQ TNG PETA@PPOONG, TTOU Ta dnuioupynoe o idlog rfj TTou Ta BpRAKe £ToINa OTO
d1adikTuo. Ta yAwoodpia PTTopEl va eival og dilagopa pop@oTtutra (.txt, .doc, .xls,
html). 2Ze autd ptropei va TIpooBEoel véoug Opouc Kata Tn OIAPKEId TNG
METAPPACTIKAG Epyaaciac.

Ettiong, o€ mmo mpoxwpnuéva ocuoTtriiuaTta (1.X. MultiTerm), utropei yia kKaBe 6po va
OUMTTEPIAGREI TTPOOOETEC TTANPOYPOPIEC: TO OVOPA TOU €pyou, TOU TTEAATN KOl TOU
Bepatikou TTEdIOU, YPOAUMATIKEG TTANPoopiec (YEvog), OPICHO, OCUVTOUOPOPYPES
(AKPWVUMIO ] CUVTETUNMEVN HOPPN)), EIKOVEG K.ATT.



EpyaAcia kal cuoTipaTta diaxeipiong opoAoyiag (1)

Ta ouoTtiuaTta dlaxeipiong opoAoyiag JTTopEl va  TTPOCPEPOUV  DIAPOPETIKES
ouvatdtnTeg oTov XpNnoTn. O1 BaolkEC AsiIToupyieg evOC OAOKANPWHPEVOU OUCTINATOG
dlaxeipiong opoAoyiag Trepiypa@ovtal avaAuTika atmmd Tou¢ Kageura & Marshman
(2019: 66-68) kal cuvowilovTal wW¢ £ENG:

Baoikég AsiToupyieg 2UVTOHN TTEPIYPAPN

Abunon dedouEvwyv EpyaAecia 1ou BonBdave 1OV XPAOTN va OnUIOUPYNOE
Oounuéva opoAoyika OeAtia pe TTedia yia TIG OIAPOPEG
KATNYOPieG opoAoyikwv OedouEVWY. H pop@r) utropei va
TTOIKIAAEL a1mO TTOAU amrAd yAwoodpl (OmegaT) pPEXPI
ouveetn Baon dedopévwy (MultiTerm).

Emrecepyaoia dedopévwy  EpyaAeia yia Ttrapaxwpnon OIKAIWPATWY  TTpooaocng,
BEaong ka/n eTeCepyaciac o€ AANOUC XPrOTEC.

Anuioupyia Baocng 6pwv EpyaAcia yia Tn dnuioupyia opoAoyikwy OeATIWV HEOW
avalntnong oOTn METAPPACTIK MVAMN Kal/j autopatng
ECAYWYNGS OpwV.



EpyaAcia kal cuoTipaTa diaxeipiong opoAoyiag (2)

« Avalntnon

* Autépatn avakAnon
Kal avTIKATAoTaon Opwv

EpyaAcia avaltnong o€ pia f TePIcoOTEPEC BAOEIC OpwV
ME OIAPOPEC AEITOUPYIKOTNTEG OTTWG. TIAAPEIC 1 KaATA
TTPOCEYYION aAvTIoToIXiEC Opwv, avalnTnon ava BeuaTiko
medio Ko/l o100 €owTEPIKO TOUu O¢eATiou, duvaTdTNTA
QIATPOPIOPATOC TWV ATTOTEAEOMATWY, TI.X. ava OguaTIKO
TTedio 1 ava TTeAATn, duvaToTNTa £CayWYNS MEPOUC 1 OAwV
TWV OPOAOYIKWYV OEOONEVWV KAl ECATOMIKEUCN TOU
€CAYOUEVOU POPPOTUTTOU (TT.X. YIa dnuioupyia AeCIAoyiwv N
YAWOoapiwv).

EpyaAcia TTpouETAPPAONC KEIMEVOU ] QUTOMATNG
QVTIKATACTAONG Twv Opwv Trou evroTriovial oTn pdcn
Opwv TIoU eival OI0BECIUN KAl EVEPYOTTOINMEVN VIO TO
OUYKEKPIMEVO €pPYO, €ITE TAUTOXPOVA EITE AVECAPTNTA ATTO
N METAQPACTIKA MVAHN.



EpyaAcia kal cuoTipaTta diaxeipiong opoAoyiag (3)

Ol PETOPPAOTEC PTTOPEI va dnuioupyouv YAwoodpia o€ dlagopa Hop@OTUTIa (O€
Trivakeg oto Word, o€ @UAAa Tou Excel, og apxeia tab-delimited r} .csv K.d.), aAAG yia
VA TO EVOWMATWOOUV O€ €va TTPOYPANMO METAPPACTIKOU TTEPIBAAAOVTOC Ba TTPETTEN
Va TA JETATPEWOUV TTPWTA O€ apXEia OpoAOYIKAG BAcnc.

— [Tlapadeypa: Glossary Converter (hitps://www.cerebus.de/) 1TTou peTaTpETTEl ATTAG apXeia

Excel o€ opoAoyikr Baon yia 1o Trados Studio.

MT1TOpEI KaVEIC va ONUIOUPYAOCEI TTEPIOOOTEPEG OPOAOYIKEC PACEIC avaAoya ME TO
Bepatikd 1Tedio Kal/f) ToV TTEAATN TOU £pyou. AUTA N TEXVIKA ETTITPETTEI TNV EPAPUOYI
€I0IKNG opoAoyiag yia KABe TreAATn 1 yia KABe €pyo. Mtropei va avoigel Kaveig
TTEPIOOOTEPA YAWOOAPIa TAUTOXPOVA, WOTE va Oleupuvel TNV avalATnon Opwv. €
avTiIOEON PE TIC HETAPPOAOTIKEGC MVIMES TTOU €ival OiYAWOOEC, 01 OPOAOYIKEC BACEIC Kal
Ta YAWooAdpia JITopouv va gival TToAUyAwooa.
2TO TEANOG, O MUETOPPACTAC UTTOPEI va TTPAYMATOTTOINCEI EAEYXO TNG OpOoOAoyiag Tou
KEIMEVOU TTOU POAIC €Xel peTa@pdoel. [Na KABe 6po OTO KEIYEVO-TTNYN TTOU UTTAPXEI 110N
oTnV OpoAoyIKry Bdcrn, 1o epyaAcio €TaAnBevel 0TI N PETAPPACH TOU OPOU OTTWG
divetal atrd 10 YAwWooApIo BpioKeTal £XEI AKPIBWS AUTH TN MopYry HEOO OTO KEIUEVO-
oTOXO



https://www.cerebus.de/

EpyvaAcia kal cuoTipaTa diaxeipiong opoAoyiag (4)

EKTOC a1T0 T EUTTOPIKG TTPOIOVTA, OTTWG Eival TO yvwaoTd MultiTerm, 1o otT0io dlaTiBETAN €iTE
EVOwMaTwuévo oT1o Trados Studio €ite kal autdévopa, UTTAPXOUV OPKETEC EQAPMOYEC
dlaxeipiong opoAoyiag Ol1aBéoiyec oT1o OIadiKTUO: AAAEC TTapEXOVTAl Odwpeav (T1.X. Syn-
Tactic), AA\eg pe auoIfny avaloya pe tn xprion (1m.x. Termbases, LingoLexicool), evui AAAEC
AgIOTTOIOUV TO UTTOAOYIOTIKO VEQOG (T1.X. TermWiki, Taas).

O1 epapuoyég Tou véEpoug (cloud-based) emTpétTouv TNV ATTOKTNON, TOV dIANOIPACHS KAl
TV €TTAVAXPNOCIYOTTOINON TNG OPOAOYIOC OTIC €QAPMOYEC TWV XPNOTWV, KOBWC Kal TN
OUVEPYATIKA ETTIKAIPOTTIOINCN TWV OPOAOYIKWY OEDONEVWV ATTO TOUG idIOUG TOUG XPrOTEG.
XapakTNPIoTIKO TTapddeiyua atroteAei To Aoyiopikd TaaS (Terminology as a Service) 1Tou
avaTTTuUXOnkKe Kal UAOTTOINONKE OTO TTAQICIO EUPWTTAIKOU TTpoypdpuaTog (Gornostay et al.,
2013).

lMa  eKTTAIOEUTIKOUG  OKOTTIOUG, TTOAAG  TTAVETTIOTAMIA  AvATITUOOOUV  OAOKANPWUEVA
TTepIBAAovTa diaxeipiong opoAoyiag (11.X. Biomettico, BA. Boudreau & Vandaele 2007), ta
OTTOIa O€ KATTOIEG TTEPITITWOEIG TA dlABETOUV ETT apoIBr o€ TpiToug (TT.X. Terminus).

‘Eva XpriOIJO OTOIXEIO YIO EKTTAIOEUONEVOUG OAAG KOl ETTAYYEAMATIEG HETAPPAOTEG Eival OTI
oTIG OI00E0IUEG HEOW OIAdIKTUOU EQPAPHOYEG UTTOPEI KAVEIG va £xEl TTPOCBACN KAl O€ ETOIUEG
OUAAOYEG | BACEIC OpWV TTOU TTPOCYPEPOUV OIKEIOBEAWGS AAAOI XPAOTES TNG EQAPHOYNG.
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MaveTTIoTNUIOKESG OIADIKTUOKESG TTAATPOPHES
yia dlaxEipion opoAoyiag Kal HETAPPAON

Terminus: web application for corpus and terminology management
(Universitat Pompeu Fabra, lotravia) (€1Ti TTAnpwun)
http://terminus.iula.upf.edu//cqgi-bin/terminus2.0/terminus.pl

Base ARTES: Aide a la rédaction de textes scientifiques

(Université de Paris, I'aAAia) (dwpedv)
https://artes.app.univ-paris-diderot.fr/artes-symfony/web/app.php
Biomettico: un outil pour les traducteurs en biomédecine

(Université de Montréal, Kavaddcg) (dwpeav)

http://biomettico.org/

SierTerm: collaborative platform for term creation and management
for translators working in the

fields of Intelligent Systems and Renewable Energies
(Universidad Europea, lotravia) (dwpedv)
https://sierterm.es/?lang=en



http://terminus.iula.upf.edu//cgi-bin/terminus2.0/terminus.pl
https://artes.app.univ-paris-diderot.fr/artes-symfony/web/app.php
http://biomettico.org/
https://sierterm.es/?lang=en

O HeETAPPAOTAS WG UTTEUOUVOG dI0CPAAIONG TTOIOTNTAG

TNG opoAoyiag

H oiaopaAion moiotnrac (Quality Assurance, QA) armoreAei onuavrikd oradio 1N UETAQPACTIKNG
O100IKaCiag, KABwg eMTPETTEI TOV EAEYXO Kal TN BeEATIWON 6oov agopd TNV aKpPiBEIa TNG HETAPPACNS
OAAG Kal T ouvETTEIO OTN XPron Tng opoAoyiag. Otrwg opifetal oto AleBvég lMNpoTtutro ISO 17100
OXETIKA ME TIG UTTNPECIEC ETAPPAONG:

- [0] peTappacTAG TIPETTEI VO PETOPPALEl CUUQWVA HJE TOV OKOTTO TOU METAPPACTIKOU €PYOU, CUMTTEPIAQUBAVOUEVWY TWV YAWCOIKWY
OUPBAoEwY TNG YAWOOAG OTOXOU KAl TwV OXETIKWV TTpodiaypapwy Tou €pyou. Ka®' 6An 1n didpkeia Tng v Adyw Odigpyaaiag, o
METAQPPOOTAG TIPETTEI VA TTAPEXEI TNV UTTNPECIa 0€ OUPNOPPWan Pe To TTapov AigBvég MpdTutto oe 6,1 apopd Ta akdAouba [ueTagu
AAwV] TN cuppopPwaon PE TNV €I8IKH opoAoyia Tou BepaTikou TTediou Kal TNV opoAoyia TTEAATN Kai/f) oTTo100MTTOTE AAAO UAIKO avagopdag
Kai TN S1ao@AAIon TNG OPOAOYIKAG GuVETTEIaG KaTA TN peTappacn. (EAOT EN ISO 17100:2016)

Katd tn @aon tng €mUEAEIOG TOU TEAIKOU PETAPPACUATOC, Ol METAPPACTEG/ETTIMEANTEC/AVABEWPNTES
XPNOIUOTTOIOUV TIG PACEIC OPOAOYIKWY OEDOMEVWY VIO va ETTIRERBAILLOOUV KAl va EAEYEOUV TIG
METAQPPAOTIKEG €TTIAOYEC 1 va TTpofouv oe Odlopbwoelg. TMOoANG TTpoypAuUMOTa  PETAPPACTIKOU
TTepIBAANovTOGg (11.X. Trados Studio, Transit) kaBwg kai avegdpTtnTta gpyaAeia (ApSIC Xbench, QA
Distiller, ErrorSpy) TTapéxouv AEITOUpyieC EAEYXOU TTOIOTNTAC TOU KEIPEVOU. EKTOC atmd opBoypadikn
016pBwaon, autd Ta TTPOYPAPUATA UTTOPOUV Va eAEyEouv OTI oI aplBuoi gival Guolol oTa dUO KEiPeva,
TTNYA Kal 0TOX0, Kal OTI €Xouv ThVv idla pop@oTtutTnon. MTTopouv va eAéyxouv Kal va dlopBwvouv
autopata Tn OTiEn oTo TEAOG TNG TTPOTACNG, TA TTAPATTAVIOIO KeVA, Ta TTeCA/KeQaAaia, Ta onueia
orfjuavong kai Tnv opoAoyia. OAol autoi o1 autépaTol EAeyxol EMTPETTOUV TN BEATIwoN TNG TTOIOTNTAG
TOU PETOPPACTHEVOU KEIPEVOU, VW TTAPAAANAa BonBouv oTnv £€oikovounon XPOvou Kal TTpooTTaBeIag
OTO OTADIO TNG ETTIMEAEIAG TOU KEIPNEVOU.
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EpyaAcia eTraAn@suong opoAoyiag Kal d1ac@AAIonG TTOIOTNTOG

[eVIKNG Xpnong: TT.X. Quality Cross Check
(https://www.paspartutranslations.com/quality-cross-check/)

Eidikd yia emmaAi@euon 1tng opoAoyiag: 1.X. Kalcium Checkterm
(https://kaleidoscope.at/en/products/checkterm/)

Me TTAPAAANAN dlaxeipion opoAoyiag: TT.X. Xbench
(https://www.xbench.net/)

— 0 XPNoTNG MTTOPEI va TTpofei Kal o€ Baolkr dlaxeipion Tou UAIKOU OpOAoYiag TTou
O106€T¢el, el0AyovTag OAEC TIC BACEIC opoAoyiag TTou XPEIAZeTal OTO £pYaAgio yia
vVa JTTOPEI va TTpayuaToTrolel avalntrioels o€ OAec padi atrd Eva onueio. MTropéi,
€TTiONG, va cayayel OAO 10 UAIKO TOU O€ HOP®I) METAPPAOTIKAS MVAMNG (.tmX) i
atmrAou apxeiou (.txt), kar dpa va OnNUIOUPYAOEl TTEPAITEPW UAIKO OTTWG
METAQPAOCTIKEC MVIUES N YAwoodpla.
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https://www.paspartutranslations.com/quality-cross-check/
https://kaleidoscope.at/en/products/checkterm/
https://www.xbench.net/

KpiThipia TTo10TNTOS OPOAOYIKWY TTOPWV Kal epyaAsiwyv (1)

. O1 opoloyikoi TTOpoI Kal Ta OPOAOYIKA epyaAcia TTPETTEl va TTANPoUv Ta akOAouBa TTEVTE KPITAPIa TTOIOTNTOG
(Warburton 2017):

* a. AlaAsitoupyikdTnTa (interoperability)

H diaAsitoupyikdTNTO EMITPETTEI TOV OIAUOIPACHS KAl TNV ETTAVAXPNCIYOTIOINCGN TWV OPOAOYIKWY TTOPpWY aATTO €va PEYAAUTEPO
oUvoAo xpnoTwyv. AloAsiToupyikOTNTa €ival N duvatdTnTa vOG TTPOIOVTOG 1} CUCTAUATOG VO OUVOEETAI KAl VO AEITOUPYEI PE AAA
ouphBaTd TTANPOYOPIKG cuaThpata 1 TepIBaAAovTa. Kdam TéTOI0 TTPOUTTOBETEl KOIVG OXAMATA HPETAOEOOMEVWY Kal TTPOTUTIA
OuMBaTOTNTAC TTOU €@ @aAifouv opoIdpop®n TTPOCRACN OTO UAIKO Kal ETMITPETTOUV TNV avattapdoTacn, Tn dlaxeipion Kal Tnv
avTaAAayr] TTANPOPOPIWY TTOAAWY JIAPOPETIKWY TUTTWV Wnelakou Trepiexopévou. EidIka yia Tig BAoeis opoAoyIKWY dedOUEVWV
epappoleral To TpdTUTTO TermBase eXchange (TBX) (Melby, 2014), éva pop@dTutro SloAsiToupyikdTNTAG dedoPEVWV 0 YAWOod
XML oupowva pe 1o dieBvEg TrpdTuTTo ISO 30042 (https://www.tbxinfo.net/tbxabout/)

 B. Emavarmrpoodiopiopdg xprong (repurposability)

‘Evag opoAoyIkOg TTOpoG Ba TTPETTEl va £xEl TN duvaTOTNTA VA ETTAVAXPNOIPOTIOINBEI O TTOAU TTEPIOCCOTEPES EPAPUOYES
I O100IKOCIEG ATTO EKEIVEG YIA TIG OTTOIEG EiXE OXEDIOOTEI APXIKA, TTOAU OUXVA OKOMUN Kal AOXETEG PE TN YETAPpacn. Na
va emTEUXOEi autd PE TO EAAXIOTO duvaTd KOOTOG, TTPETTEI Va EXEI TIPOBAEPOET TTOIEG PTTOPEI va gival 01 VEEG XPAOEIG, TI
€idoug kai T6CcO TOAvEG | ouxvéS eival. KAt TéTol0 emnpeddel onuavTikG Tnv €mAoy Twv Opwv TTou Ba
OupTTEPIANYBOUV O auTdv. MNpokeIuévou va gival atToTEAEOUATIKOG Kal ATTOOOTIKOG O€ VEEG TTIBAVEG XPHOEIG, ATTAITEITAI
a@eVOG ouuBardtnTa wg TPOG Tn OO Twv OeOOUEVWV KOl QQETEPOU ETTAPKEIA WG TTPOG TIG TTANPOYOPIEG TTOU
TTEPIEXEL.

« Y. EmekraoipéTnTa (extensibility)

‘Evag opoAoyikdg TTOpog Ba TTPETTEl va €xeEl T duvaATOTNTA VA ETTEKTABDEI TTPOKEINEVOU va EUTTNPETACEI VEEG AVAYKEG.
KaTi Této1o eTTNEEACeEl TNV ETTIAOYT TWV CUCTNUATWY dIaxEipiong opoAoyiag TTou Ba xpNnoIhoTToinBouv Kal TTPOTINOUVTaI
OUCTAMOTA TTOU AEITOUPYOUV QUTOVOUQ, €ival avolKToU Tnyaiou Kwoika (open source) f diaBETouv avoixTr Siemagpn
mpoypauuariouou spapuoywyv (application programming interface, API)


https://www.tbxinfo.net/tbxabout/

KpiTipia TTo10TNTAS OPOAOYIKWY TTOPWYV Kal EpYAAEiwyV (2)

0. AVTITTPOOWTTEUTIKOTNTA (representativeness)

‘Evag opoAoyikdg TTOpog Ba TTPETTEl va gival AVTITIPOCWTTEUTIKOG 0€ PEYEDOG Kal TTEPIEXOUEVO TOU CWHUATOG
KeINEVWY (corpus) TTou BI0BETEl N OUYKeEKPIWEVN eTaipeia. KATI TETOIO TTPOUTTOBETEI TNV UIOBETNON £pYaAEiwy
Kal uEBGdwWYV TToU XpnolhoTTolouvTal 0Th YAwoooAoyia cwudtwy Kelhévwy. ‘Eva onuavtiké {Atnua sivai 1t 6a
BewpnBei «OPOC» Kal TI TIPETTEN, EVTEAEL, VO TTEPIANGPOEI O€ piIa BACN OPOAOYIKWY BEBOUEVWY MIAG ETAIPEING.
IMOAANEC @opEG, €KTOC aTrd TOug KaBautd Opoug OTTwG €XOouv 1ndn opioTeli oUP@wva e T Bewpia TNG
opoAoyiag, autéc ol Bdoeic ocuutrepIAauPAvoUV Kal ovouatiouéves ovrorntec (named entities), OTTwg
OVOpOOieg KABe €idoug, nuepounvieg, yeyovota K.ATT. O1 dpol gival o1 TTIo EUKOAQ avayvwpioiuol Jéoa o€ Eva
OWMNA KEIMEVWVY €EVW, OCO TTIO AVTITTIPOCOWTTEUTIKOI €ival yIA TIGC AVAYKEG UIAG ETAIPEIAG, TOOO TTEPIOCOTEPO
OupBAaANouUV OTNV ETTAVAXPNOCIUOTTOINCN TOU TTOPOU O€ VEEC EPAPMOYEG.

€. EvvolooTpé@ela (concept-orientation)

‘Evag opoAoyikdg TTOpoG Ba TTPETTEl va OEBETAI TNV APXH TNG EVVOIOOTPEPEIAG Kal TIG AOITTEG BACIKEG apxEG TNG Bewpiag
NG opoAoyiag. H evvoiooTpépeia TTaidel KOPPIKO POAO OTNV ETTAVAXPENCIKNOTIOINCN €vOG 0poAoyIKoU TTOpou. MoAAEG
MOAVEG EQAPUOYEG, OTTWG TT.X. METAPPACT), GUVTAEN TEXVIKWY KEIUEVWY, TTAPAYWYN KEINEVOU PE EAEYXOUEVA AECIAOYIQ,
BeAriororroinon 1oTtoceAidwy yia TiC unxavés avalninong (search engine optimization, SEO) amraitolv yvwon Twv
OUVWVUPWY 1] 10000VapwyY 6pwv yia Tnv Katacnuavon g idlag évvolag. TEAOG, éva AAAO onuavTikd CATNUA €ival n
d100e0INOTNTA KAl O EAEYXOG TNG TTOIOTNTAG TWV OPOAOYIKWYV TTOPWV Kal EPYOAEIWV yIa XPHon TOUg atrd PETAPPACTEG
Kal dAAoug mmlavoug xprioTes. Mpog auth Tnv KateuBuvon oupBAaAAouv Oruepa OonUAVTIKEG €OVIKEG Kal OieBveig
uTTodoNEG TTOU TTPOoWBOUV TN YAWOOIKN TeXVoAoyia, oTTwg eival n €Bvikr uttodoury AMOAAQNIZ (hitps://apollonis-
Infrastructure.gr/whatwe-offer/services-and-tools/ ) Tou Tmapéxel OIODIKTUAKEG UTTNPECIEG Kal €EEIDIKEUPEVA
epyaAeia mou dilao@aAifouv Tnv TTPOCRACH O€ TTOIOTIKOUG, ETTIMEANUEVOUG TTOPOUG, YE TPOTTO CUPPWVO UE Ta dIEBvA
TPOTUTTA. TETOloU €idoug €ival, yia TTApAdelyua, Ol UTTNPECIEG CUCOWPEUONG OEOOPEVWY, Ol UTTNPECIEG EAEYXOU
TToI0TNTOG OEDOPEVWY, Ol UTTNPECIEG EUTTAOUTIOPOU MPETAOEDOUEVWY, Ol UTTNPECIEG TALIVOUNONG TTEPIEXONEVOU KOl
TTapaywyng OnNUACIOAOYIKWY QVTIOTOIXIOEWV 1 N UTTNPECia SIAAEITOUPYIKOTNTAG Kal SIAUECOAGBNONG.



https://apollonis-infrastructure.gr/whatwe-offer/services-and-tools/
https://apollonis-infrastructure.gr/whatwe-offer/services-and-tools/

TEXVOAOYIKN ETTAPKEIA TWV XPNOTWYV (1)

TexvoAoyikni erdpkela (technical competence):

TO OUVOAO TWV YVWOEWYV, IKAVOTATWY Kal QECIOTATWY TTOU ATTAITOUVTAl YIa TNV
EKTEAEDTN TWV ETTINEPOUC EPYACIWY KATA TN METAPPACTIKNA dladikaagia, ue TN XPHon
TEXVOAOYIKWYV  TTOPWYV, CUUTTEPIAAUPBAVOUEVWV  TWV  EPYOAEIWV KOl  TwV
OUOTNUATWY TeEXVOAoyiag TTAnpo@opiwy Trou  utrooTnpiCouv TN OUVOAIKA
MeTa@paoTiK diepyacia (EAOT EN ISO 17100:2016).

H erapkeia auTr) TTEpIAQUBAVEL:

OeCIOTNTEG XPNONG ECEIOIKEUPEVWY UTTOAOYIOTIKWY E€PYOAEIWV  Kal IKavOTNTA
agloAOyNoNG TwWV OXETIKWV AOYIOMIKWY, TT.X. oucTAPATa dlaxeipiong opoAoyiag,
EPYaAEia autOUATNG £CaYWYAS OPwWV, AOYIOUIKA HETAPPACTIKWY KAl OPOAOYIKWV
HVNUWY

YVWOEIC Bewpiag TTANpo@opIwy, avaTrTuéng Baoswv dedouévwv

MO €CEIDIKEUPEVEC YVWOEIC KAl OECIOTNTEC TTOU ETTIBAAAEI N oUYXPOVN WNPIOKH
ETTOXN OTTWG YVWOEIG TWV VEWV JECWV Kal TEXVOAOYIWYV, XPoN ONUACIOAOYIKWY
OIKTUWV KAl OVTOAOYIWYV, EVNUEPWON VIO BEPATA EUTTIOTEUTIKOTNTAG KAI AOPAAEIAG
Twv  OedOoUEVWY, TTPOCAPPOCTIKOTNTA 0c  €UENIKTAQ, avoixTta Kal
TTAYKOOMIOTTOINUEVA TTEPIBAAAOVTA EPYQTiag K.Q.



TEXVOAOYIKN ETTAPKEIA TWV XPNOTWYV (2)

H texvoAoyia avagEpetal avaueoa oTa TTEVTE PAcIKA TTEDIA IKAVOTATWY EVOC ETTAYYEAMATIO
METOQPAOTH, Ta oTroia TrepiypdgovTtal o1o [lAaiolo Ikavotitwv Ttou EMT (European
Master's in Translation, 2017). Eidikotepa, oTo TTEdi0 TNG TEXVOAOYIAC (EpyaAcia kal
EPAPUOYEG), Ol METAPPAOTEG Ba TTPETTEI VA yYVwpPilouV:

VO XPNOIYOTTOIOUV TIG KATAAANAEG KABe opd epappoyég TTE, OTTwg Kal OA0 TO €UPOG TWV
EQPAPUOYWYV YpaPeiou, KOBWC Kal va TTPOCapPOlovTal Ypryopa o€ VEa epyaAcia Kal TTOPOUG
TTANPOPOPIKAG,

VO XPNOIMOTTOIOUV ATTOTEAECHATIKA TIC UNXAVEC avalATNONG, TA EPYAAEIA TWV CWHATWYV
KEIMEVWYV, Ta EPYAAEia avAAUONG KEINEVOU Kal TO EPYOAEIQ HETAPPAOTIKNG TEXVOAOYIAC,

Va TTPOETTECEPYAlovTal, va eTTeCepyalovTal Kal va dlaxelpidovTal apxeia kar GAAa peoa
N TNYEG TIOU OTTOTEAOUV MEPOG MIAG HETAPPAONG, OTTWG TI.X. apxeia Bivreo Kai
TTOAUPEOWY, Kal va XeEIpiovTal TIG TEXVOAOYiEG dIadIKTUOU,

va yvwpilouv Ta BAcIKA OTOIXEIQ TNG MNXAVIKAG METAPPAONG Kal ToV TPOTTO WE TOV
OTTOIO ETTIOPA OTN METAPPAOTIKN OladIKaTia,

va agloAoyouv TNV KAataAANAGTNTA TWV CUCTAPATWY PNXAVIKAG METAPPACNG € JIA PON
METAPPACTIKWY EPYACIWY KAl VA EQAPPOLOUV TO KATAAANAO cuoTnua, OTTOU XPEIaleTal,

va epapuolouv Kal AGAAa gpyaAgia UTTOOTRPIENG TNG YAWOOIKNAG KAl UETAPPACTIKAG
TEXVOAOYIAG, OTTWG AOYIOMIKO dIaXEipIoNG PONG EPYQCIWV.



TEXVOAOYIKN ETTAPKEIA TWV XPNOTWYV (3)

*  2UMOWVa PE pIa Epeuva (Zaretskaya et al. 2015), otTou NEAETONKE N Xprion
TTEVTE €I0WV EPYOAEIWV OTN UETAPPACTIKN TTPAKTIKN (UNXAVIK METAPPOAON,
META@POOTIKEC MVAMEG, OWHATA KEINEVWY, €pyaAcgia dlaxeipions Kai
eCaywyng opoAoyiac kal OIadIKTUAKG OIaBEoIyouc TTOPOUG), Ol TTPAKTIKEC
TWV PJETAPPAOTWY KaBopilovTal o€ yeyadlo Pabud atro:

— TNV ETTiyVWON TTOU £XOUV YIA TNV YKANA TWV UTTAPXOVTWY TTOPWV KAl EPYAAEIWV

— T OUVOAIKA TOUG OTAGCH ATTEVAVTI OTIG TEXVOAOYIKEG EQAPHUOYEG

— TIC OUVONKEG epyaciag Toug (TT.X. TOMEIC €Celdikeuons, YAWOOEC e€pyaciag, epyaolakd
KABEOTWCG).

« H Bowker (2014) avagépel w¢ Paoikd oToIXEia TNG KATAPTIONG TWV

META@PAOTWYV OTN dlaxeipion opoAoyiag TNV KATAAANAN eKTTaidEUCT) TOUC:
— ) oTnV agloAoynon Twv dIaBECINwY epyaAEiwy
— [B) ot xpnon TTPOYPANHUATWY HETAPPOAOTIKOU TTEPIBAAAOVTOC TTOU €XOUV EVOWMNATWHEVA
epyaAcia diaxeipiong opoAoyiag

— Y) oToV dlauolpac o Kal aviaAAayn yia TV atrd Koivou dnuIoupyia Kal ETTEKTACT OPOAOYIKWY
TTOPWV.



MEAETH NEPINTQZEQN Q2 NMPOZ TH
NOMIKH OPOAOTIIA



* To UAIKO oOTIC dla@aveliec 39 — 45 exel |
avTAnOEi, uadi UE TIC OXETIKEC
TTAPATTOUTTEG, ATTO TA KEPAAAIa 7 Kal 8
(ouyypagcac: INavayiwtne . Kpiytrag) tou
oUAANoyikou epyou: Kpiumag, TLI., E.
Noutrakn, M. Tllavralapa, & E. Tdiaea
(2023). Zntnuara opoAoyiac arn auyxpovn
UETAQPACTIK]  TTOQKTIKN: AIETTIOTNUOVIKES -
mpoaoegyyioeic. ABnva: KAaANITTog, AVOIKTEC
AKAONUAIKEG ExdOo¢IC.
httnar /i oot ook 10 5% 74 4 L altinagQ e 2 Ry e efrptc


https://dx.doi.org/10.57713/kallipos-128
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[TOAUYAWOOIKN VOUIKN ETTIKOIVWVIX

«[...], OoTn UETAQPPACN EVTOC TTOAUYAWOOIKWY VOUIKWY OUCTHUATWY OTTWS TA
d10v Beouika trepIBaAAovra, kard kavova, n dlayAwaoaikn apuovia [inter-
linguistic concordance] kar n &vooyAwaoaoiky ouvérreia [intra-linguistic
consistency] &ivar Kpioluec yia ThHv KAraonuavaon TwV EVVOIWV Kal TwV
Bsouwyv Tou Koivou vouikou tTAaioiou [shared legal framework] [...]. Aura ta
EOvika kal 01e0vn ouuppalousva TNG VOUIKNG UETAQpPAons Oev Eivai
aveéaprnra ueraéu Toug, aAAG aAAnAsmmidpouv o€ UIKPOTEPO 1) LEYAAUTEPO
Babuo. Na mapadeiyua, ol ava@opEéC ae EOVIKEC VOUIKES EVVOIEC Kal Beauouc
givar ouxvéc kara T1iIC O1adIkaaiec eAéyxou ouuuopewaons [compliance
monitoring procedures] o€ d1eBVEC erTitedo [...]. Tautoxpova, ol dIadIKaOieC
UETApOPAC [transposition processes] kal n mpooxwpenon O& TTAYKOOUIES
KQIVOTOUIEG Kal TTPOTUTTOUC Kavoviouou¢ [model regulations] kara 1i¢
OIAOUVOPIAKEG QvTaAAQyEC UTTOPEI va 00NyNOEl OE VOUIKES ETAQPUTEUOEIS
[legal transplants] ori¢c €Bvikég Evvoueg Tdéeigl...], N va evioxuoel 1n d1adoaon
UBPIBIKWY VOUIKWYV EVVOIWV TTOU OIEUKOAUVOUV TIC TTOAUEBVIKEC ouvaAAayéc
Kal Tnv wneiorroinon [...].» (Prieto Ramos 2021: 176)



EN compensation > IT risarcimento, indennizzo  compenaszione,
Paivopevn ouvwVvulia Kal Weudo@iAia oTn YAWooa-0TOXO

 H Perruzzo (2012) avagEpel TV TTEPITITWOoN otTou otav, evidg TG EE, yetappdoTtnke o
ayYAIKOG O6pog compensation ‘ammolnuiwon’, n €vvola Tou ITAAIKOU Opou risarcimento
‘arrolnuiwon TTou KATABAAAETAI ATTO TOV UTTAITIO’ AUTOVOMNNONKE atrd TNV ITAAIKA €0VIKN
VOUOBETia Kal XPNOIYEUE! TTIA WG KEQAAN OTOV CUPTTAOKO TTOAUAEKTIKO OpO risarcimento
da parte dello Stato ‘ammolnuiwon 1ou KaTaBdaAAeTal ammd 1o Kpdtog', dnAadry o€ évav
OpO OTIOoU, €VVOIOAOYIKA, Ba avauevotav n XpAon Tou ITaAIKoU Opou indennizzo
‘arrolnuiwon’ (Perruzzo, 2012: 178).

* Autd onpuaivel 611, 6tav 0 €BVIKOG VOPOBETNC KANBEI va peTapépel 0To €0VIKO dikalo auTh
TNV évvola Tou EupwTtraikou Aikaiou, Ba Trpétrel va €xel uttown Tou OTl, €10IKA OTO
EupwTtraikd Aikaio, o 6pog risarcimento €xel d1IaQoOpETIKA onuacia amd 6,11 oTo €0vIKS
dikalo. To idlo Ba TTPETTEI va €XEI UTTOWN TOU KOI O METAPPOAOTHC TTOU PHETAPPALE! KEiPEVA
NG EupwtTaikA¢ ‘Evwong atrd Ta ayyAIKA TTPpOog Ta ITAAIKA.

« Oute o ITONKOG Opo¢ compensazione 0Oa MTTOpOUCE va XpnoluyotroinBei, TTapdTi
ETUMOAOYIKA 1000UVANOG ME TOV ayyAIkO O6po compensation (< yaAA. compensation),
eTTEION AUTOG O ITAAIKOG VOMUIKOG Opog dev onuaivel ‘amrolnuiwon’ aAAd ‘ikavoTtroinon’,
UTTO TNV €vvola TNG ATTOORECNG AUOIBAIWY XPEWOTIKWY ATTAITACEWY PEXPI TO UWPOG TNG
idl0¢ agiag TG aTraitnong.

*  2UVETTWG gival WYeUdOPIAIOG WG TTPOC TN OUYKEKPIPEVN VOMIKA onuaaia.



EN sales of goods > PL sprzedaz towarow 1| sprzedaz rzeczy;
{NTAMATA VOUIKNG KOl YAWOOIKNG OCUVETTEIOG OTH YAWOOCO-OTOXO

H Stefaniak (2017) ava@épel, avaueoa o€ AAANEG, TNV €CAG TTEPITITWON: Katd Tn METAPPACN
NG TPdTacng tg Odnyiag COM/2015/0635 final - 2015/0288 (COD) tou EupwTraikou
KoivofBouAiou kai Tou ZUNBOUAIOU OXETIKA E OPICHEVEG TITUXEC TTOU APOPOUV TIC CUMPBACEIC
yia TIC OIOOIKTUOKEG Kal AAAEC €€ ATTOOTACEWCS TTWANOCEIC ayaBwyv, O PETAPPACTAC EiXE
AU@IBOAIEG yia TO av n BaCIKA €vvoid, TNV OTToI0 KATOONMAIVE O AyYAIKOG Opog sales of
goods TTwANoeIc ayabwv’, ETPETTE va UETAPPAOTEI OTA TTOAWVIKA w¢ sprzedaz towarow
‘TTWANCN EMNTTOPEUHATWY - TTOAWVOC EUTTEIPOYVWHOVOAC TTOU PWTABNKE OXETIKA TTPOTEIVE VA
XpNoihoTroiNBei o 6pog sprzedaz rzeczy ‘TTwANCn TPAYUATWY’ KAl O 0POAOYOC CULPWVHOE
ITAPOOIWG UE TOV EI0IKO OTI autn ATAV N akpIBEéoTepn atrodoon: O0edoNEVOU OUWG OTI N
aimloAoyiky €kBeon NG trpoTelvouevng Odnyiag trepigixe pntry ouoTtaon va diatnpenbei n
opoAoyia CUVETTAG WE TNV Io0XUouoa vopoBeoia TnG EupwTraikic ‘Evwong, armmo@acioTnke
TEAIKA va XpnoiuoTtroinBei n atrédoon sprzedaz towardw, yia va o1atnpnBei n ouvoxn Ue Thv
Odnyia 2011/83/EE, n otroia 6pile Tnv £vvola Tou ayyAlkou épou goods kal Tov arrédIdE wS
towary ‘eutropelpaTa’, Kal CUPTTANPwvOTav atmd Tnv TTpoTtadcioa Odnyia (Stefaniak, 2017:
117).

Edw BAETTouNE EekGBapa OTI N diakeluevikoTnTa (intertextuality) mrailer ToAU onuavriko poAo
OThn VOUIKN METAPPAan, 10iwg oTo TTAaiolo TnG EupwTtraikAg ‘Evwong, é1mou kKGBe vOouoBETIKO
KEIMEVO EPXETAI VO TTPOOTEDEI O€ £va TTPOUTTAPYXOV OIKOOOUNUA UE KAOBOPIOPEVES EVVOIEG Kal,
10aVIKA, HE EVOOYAWOOIKNA Kal O1ayAwOOIKH) CUVETTEIQ OTN XPron TNS opoAoyiacg.



FR hypothéque > EN (Kavadag) mortgage rj hypothec; o1rr6 dikaio (bijuralism)
Kol MEPIKN YeUdOWIAia oTn YAwooa-ocTéX0

21NV emmapxia Keutrék (yaAA. Queébec, ayyA. Quebec) tou Kavadd, otrou 1oxUel €va ouoTnua
oITTou OIkaiou (bijuralism) (koivodikaio kal aoTIKG Oikalo), aAAd kai diyA\woaoia (ayyAikd kai
YOAAIKG), 6Tav TTPOKEITAl YIa VOUIKA évvola TTou Ogv UTTAPXEl Kal OTIC OUO VOUIKEG TTapadOOEIS i
OlaPEPEI WG TTPOG DIAPOPESG TTAPAUETPOUG AVANEDA OTIGC dUO VOUIKES TTAPADdOCEIG, N I00dUVAia
QVAUECO OTOUG OIKEIOUG VOUIKOUG Opoug eCapTdtal atrd 1o JITTO £pWTNMA TTPOG TTOIOUG TTOAITEG
(ayyAdpwvoug 11 YaAAOYwVOUG) atreuBuvovtal Kal OTO TTAQICIO TTOIOU VOMIKOU OUOCTANOTOG
(koivodikaiou ] aoTIKoU dIKaiou) XPNOIKMOTTOIOUVTAI QUTOI Ol OpoI- £TOI, éva VOMIKO KEiUEVO (Kal Ol
VOUIKOI OpOI TTOU TTEPIEXEI) UTTOPEI va atTeuBuvovTal o€ ayyAdQwvo KoIlve TTou OIETTETAI ATTO TO
KoIvoOikalo, g€ YAAAOQWVO KoIvO TTou OIETTETAI ATTO TO KOIVOQIKAIO, Of ayyAOPWVO KOIVO TToU
QIETTETAI ATTO TO ACTIKO dikalo, /| o€ YOAAOQWVO KoIvo TTou DIETTETAI ATTO TO OTIKO dikalo (Maguire
Wellington, 2001: 13).

2TN OUYKEKPIMEVN TTEPITITWON, ETTEION N UTTOBAKN TOU KOIVOOIKAIOU TTOPEXEI OTOV EVUTTOBNKO
OaveIoTH AUECO DIKAIWPA TNV KATOXN TOU aKivnTou (4 €EOPOIOUPEVOU HUE OKIVNTO) TTEPIOUCIAKOU
OTOIXEioU, €vw n UTTOBNKN TOU QOTIKOU OIKaiou Trapéxel MOvo OlKaiwpa ota €00da aT1rd Thv
TTWANON TOU €&V AOYW TIEPIOUCIOKOU OTOIXEIOU KATOTTIV  AVAYKAOTIKAG  EKTEAEONG  Kal
ekTTAcloTNPIacpoU (Pejovic, 2001: 828-829) (onu. autd 1oxUel kKal oTnv EAAGDQ), n atmmédoon Tou
YOAAIKOU 6pou hypotheque ue Tov ayyAikdé 6po mortgage cival opBry uoévo étav 10 ayyAdpwvo
KOIVO OTO OTT0i0 aTTreuBuveTal DIETTETAI OTTO TO KOIVOJIKAIO EVW, OTAV TO AYYAOPWVO KOIVO DIETTETAI
a1ré TO aOTIKO dikalo, n opBry atrédoon cival ue Tov ayyAikd 6po hypothec. Me GAAa Adyia, oTo
TTAQCI0 TOU KOIVOJIKAiOU UTTAPXEI WEUDOPIAIa avapeaa oToug Opouc hypotheque kai hypothec.



FR hypothéque > EN (Kavadag) mortgage rj hypothec; o1rr6 dikaio (bijuralism)
Kol MEPIKN YeUdOWIAia oTn YAwooa-ocTéX0

« O1 0¢ka (10) arrdé TIc Oekaggl (16) TTAPATTOMTIEG OTIC
dlagpavelec 46 — 49 €xouv avtAnbBei ammo 1a Ke@aAaia 7
kai 8 (ouyypagéac: lMavayiwtng . Kpiytmag), evw
UTTOAOITTEG £CI (6) aTTO Ta KEPAAQIa 3 KAl 5 (OuyypapEac:
Maiva lMavraldpa), Tou cuAloyikou Epyou: Kpiutrag,
[.I'., E. Aoutrakn, M. lMavraldpa, & E. Tdapa (2023).
Zntnuara  opoAoyia¢ orn  ouyxpovn  UETAQPPACTIKA
TTOAKTIKY.  AIETIOTNUOVIKEC — TTpooeEyyioelc.  ABnva:
KAAAITTOG, AVOIKTEC AKAONUAIKEG EkdoocelC.
https://dx.doi.org/10.57713/kallipos-128
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